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¡Te ayudamos a vender tu casa!

C/ Caballos Fufos, 20
Tazacorte

664 84 17 89 
669 11 81 29 
642 31 05 98 

www.plaza-inmobiliaria.de
Te ayudamos a vender tu casa

V e r s i c h e r u n g s m a k l e r  a u f  L a  P a l m a

C1 Broker ® es marca comercial de Wiseg Mediacion de Seguros SL
Correduría de Seguros - Clave DGSFP J-3790Seguro de Salud, Seguro de Vida, Seguro de Coche, Seguro de Hogar y mucho más...

www.c1broker.es

(+34) 922 94 16 10

info@c1broker.es

¡Su Correduría de Seguros en Los Llanos!

Avda. Venezuela, nº 1
Los Llanos de Aridane

El Paso
C/ Antonio Pino Pérez, 2

neben der Tourismus-Info
692 48 16 32  

L-V:
9-19 h

sábados:
9-15 hDesayunos

Panadería

Panes, pizzas y dulces integrales de espelta 
y centeno con harinas recién molidas 

¡Contáctanos y encarga directamente con nosotros!
Te remitimos nuestra lista de productos.

Delia: 0034 649 430 981  Klaus: 0034 618 108 087

artesanal ecológico

« n u e s t r a  t i e r r a »

Ctra. General Padrón, 2
E- 38750 El Paso
Tel. (+34)  922 48 66 60
E-Mail: info@ilp.es

El equipo ILP de Leo Bohnke y Carola Wagner
Su equipo de profesionales con más de 30 años de experiencia

Das ILP Team von Leo Bohnke & Carola Wagner
Ihr Team von Immobilienexperten mit über 30 Jahren Erfahrung

Entrevista en 
Interview mit

www.ilp.es/forbes

                    

BB99 pu57 ti222

Nuestro Trayecto

La
virgini-

dad
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Toda la información 
sin garantía.

cabildo insular
Centralita	 922 42 31 00
ayuntamientos
Barlovento	 922 18 60 02
Breña Alta	 922 43 70 09
Breña Baja	 922 43 59 55
El Paso	 922 48 54 00
Fuencaliente	 922 44 40 03
Garafía	 922 40 00 29
Los Llanos	 922 46 01 11
Los Sauces	 922 45 02 03
Mazo	 922 44 00 03
Puntagorda	 922 49 30 77
Puntallana	 922 43 00 00
Santa Cruz de La Palma	 922 42 65 00
Tazacorte	 922 48 08 03
Tijarafe	 922 49 00 03
registros
... Propiedad (S/C)	 922 41 20 48
... Catastro (S/C)	 922 42 65 34
policía local
Barlovento	 609 82 72 44
Breña Alta	 922 43 72 25
Breña Baja	 922 43 59 56
El Paso	 922 48 50 02
Fuencaliente	 922 44 40 03
Garafía	 922 40 06 00
Los Llanos	 922 40 20 41
Los Sauces	 607 28 74 93
Mazo	 922 42 82 83
Puntagorda	 922 49 30 77
Puntallana	 699 94 64 75
Santa Cruz de La Palma	 922 41 11 50
Tazacorte	 922 48 08 02
Tijarafe	 626 49 34 84
Policía Nacional	 922 41 40 43
D.N.I. 	 922 41 05 71
N.I.E. (extranjeros)	 922 41 05 68
Guardia Civil
El Paso	 922 49 74 48
Los Llanos	 922 46 09 90
Los Sauces	 922 45 01 31
Santa Cruz de La Palma	 922 42 53 60
Tijarafe	 922 49 11 44
Tráfico (DGT)	 922 41 76 88
centros de salud
Hospital General Insular	 922 18 50 00
Barlovento	 922 47 94 84
Breña Alta	 822 17 10 93
Breña Baja	 822 17 10 00
El Paso	 922 47 94 93
Fuencaliente	 922 92 21 74
Garafía	 922 47 94 74
Los Llanos	 922 59 24 00
Los Sauces	 922 92 34 56
Mazo	 822 17 10 21
Puntagorda	 822 17 13 80
Puntallana	 922 43 01 27
Santa Cruz de La Palma	 922 47 94 44
Tazacorte	 922 92 34 77
Tijarafe	 922 59 23 67
Cruz Roja (centralita)	 922 46 10 00
Alcohólicos anónimos	 922 20 46 63
guaguas
Santa Cruz de La Palma	 922 41 19 24 
Los Llanos	 922 46 02 41

Endesa / Unelco
Averías	 900 85 58 85
Atención Cliente	 800 76 09 09
Atención Cliente (TUR)	 800 76 03 33
oficina de empleo
Centralita	 901 11 99 99
Num. local	 922 99 05 98
Consulados
Alemania (La Palma)	 922 42 06 89
Alemania (TF)	 922 24 88 20
Austria (Madrid)	 91 556 53 15 
Bélgica (TF)	 922 24 11 93
Bolivia (GC)	 910 42 93 24
Colombia (GC)	 928 33 09 49
Cuba (GC)	 928 24 46 42 ext. 3002
Francia (Madrid)	 91 700 78 00
Gran Bretaña (TF)	 922 28 68 63
Italia (TF)	 922 29 97 68
Paises Bajos (TF)	 922 27 17 21
Suiza (Madrid)	 91 436 39 60
Venezuela (TF)	 922 29 03 81

 ¿número erróneo?
Agracecemos cualquier aviso sobre cambios 
en los teléfonos para ofrecerlos bien a todos. 

Die Geschenkidee!   
Ein Gutschein für eine Thai-
Massage. Info: WAp 653 040 973 
www.thaimassage-lapalma.com 

Online Canario-Spanisch lernen
Echte kanarische Mundart mit 
palmero-deutschem Lehrer. 
aufcanario.wordpress.com

v a r i o s

d ies  &  das

Jetzt im Garten: Spanisch    
Unterricht mit Eva. Auch Intensiv- 
u. Konversationskurse gibt Spa-
nierin mit langj. Unterrichtserf. 
lapalma-spanischunterricht.com     
Tel. 622 66 81 83 (WhatsApp)

a r b e i t

v e n t a s

a n u nc io s  c l a s i f ic a d o s de particularNo garant i zamos la exact i tud 
de los datos ind icados por los 
anunciantes .

k l e i na nz e ige n
von 

privatFür d ie R icht igkei t  der Inha l te und der 
Kontak tdaten übernehmen w ir ke ine Gewähr.

www.lapalma-massage.com 
Körpermassage, Dien Chan Gesi-
chtsreflexzonenmassage, Indische 
Kopfmassage, Metamorphische Te-
chnik. Hausbesuche. 686 44 97 57 

v e r k a u f e

angebote

gesuche

ofertas

« Adiós, compadecedme y no dejéis de amarme »
M a r q u é s  d e  S a d e

@zaguancarlines

La virginidad...
  ... es el tema de este número, contemplada desde distintos enfoques, 

a veces sagrada, a veces banalizada – incluso la etapa histórica 
determina su concepto. 

De Vírgenes Y Sátiros
  En una hermosa plaza de la ciudad vieja en 

Santiago de Compostela, el Toral, hay un palacio, lla-
mado de Bendaña, sede por entonces de Cultura del 
Ayuntamiento, coronado por una gran estatua que 
sostiene una bola enorme, me imagino que es el dios 
Atlas, y se comenta en la ciudad que dejará caer la 
bola cuando por la plaza pase una virgen. Bueno, en 
esa plaza actuamos tres veces Anticraisis Consort y 
tampoco merecimos que nos tirara la bola encima. 
La historia y la picaresca que la acompaña está lle-
na de fábulas, leyendas y barbaridades varias sobre 
la virginidad. Cuando le comenté a una amiga muy 
fan del indigenismo que las culturas antiguas solían 
sacrificar doncellas para que los campos fueran fér-
tiles y reverdecieran me dijo que sería mejor sacri-
ficar viejos verdes, lo que en modo alguno me tomé 
como una indirecta. El gran poeta filosófico palme-
ro Luis Cobiella escribió que el culto cristiano a la 

Virgen era más bien un culto a la madre como sím-
bolo de la naturaleza creadora por su capacidad pa-
ra amar y su disponibilidad para ser amada, creo re-
cordar. Y si no que mi admirado Don Luis sepa que 
es un homenaje en memoria suya. Las vírgenes ca-
tólicas son hermosas, me imagino que por culpa de 
los pintores del renacimiento y de Murillo, pero lo 
que es realmente hermoso es el amor, si se me per-
mite tremenda cursilada. La asimilación entre lo be-
llo y lo bueno es una de las aberraciones más palma-
rias de nuestras cultura. En una época en que la pér-
dida de la virginidad está más valorada que la virgi-
nidad misma sorprende que haya países y culturas 
que se someten a cirugía para recuperar la virgini-
dad perdida. Que la Virgen Santísima me perdone si 
digo que me gustaría ver como la estatua del Toral 
lanza su enorme bola sobre un viejo verde y pederas-
ta que pase despistado.

atención al 
Consumidor

Santa Cruz:
922 42 65 39/40

omic@santacruzdelapalma.es
Los Llanos:

922 40 20 34
omic@aridane.org

Ramón 
Araújo

Rumores y
Graznidos

Miguel Ángel Pino López 
Yolanda Pérez García

922 10 39 84 ·  697 26 12 44
C.C. Tago Mago Local 54

Los Llanos de Aridane
miguelpinopod@gmail.com

podólogoS

Tratamiento integral del pie

demandas

contactar: 922 40 15 15
Atención al público de 10:00 a 14:00 hdirectorio Depósito legal:

TF 675-2019
impresión
AGA Print, S.A. · Gran Canaria

oficina virtual
www.correodelvalle.com   

Finalización de esta edición: 
24/6/2023

trabajo

1 , 5 0 €

Prec i o  po r  ca da  l í n ea

También nos puedes contactar con un correo 
electrónico y a través de nuestra página web donde 

encuentras un formulario fácil de rellenar. 

¿Quieres poner un anuncio
clasificado y no sabes cómo?

922 40 15 15
lunes–viernes

10-14 h

Solo es una llamada, te atendemos amablemente.

Oferta inmobiliaria 3,00 €/línea

So geben Sie eine Annonce auf:
Ihren Kleinanzeigenwunsch nehmen wir gerne tele-
fonisch, per E-Mail oder dem einfach auszufüllenden 

Formular auf unserer Webseite entgegen.
Preis pro Zeile 1,50 €, Wohnangebote 3,00 €.

Carretera La Laguna – Tazacorte n° 42

922 40 30 90 · 655 53 30 34  
Lunes-viernes  9:30-13:30 h  Montag-Freitag
y con cita previa · sowie nach Vereinbarung

Dr. med. Dominik Reister
Cirugía Ortopédica y Traumatología, acupuntura y terapia 
del dolor, infiltraciones.
Facharzt für Orthopädie, Manuelle Medizin, Akupunktur, 
Schmerztherapie.

Dra. Eva María Vela Prieto
Medicina Familiar y Comunitaria, chequeos, acupuntura, 
asesoramiento nutricional, terapia de dolor.
Fachärztin für Allgemeinmedizin, Check-Up, Akupunktur, 
Ernährungsberatung, Schmerztherapie.

La idea para un regalo: 
Un vale para un masaje tailandés. 
www.thaimassage-lapalma.com 
WhatsApp 653 040 973

Alta magia negra y vudú
Ismael, experto en unión de 
parejas, limpieza de casas y 

negocios. 641 957 808 

dominios espirituales

Cuerno molido + hueso molido
Abono orgánico que vitaliza y me-
jora la tierra, que no se pierde por 
el riego o la lluvia, y que garanti-
za un notable y sano aumento de 
producción en frutales y verdu-
ras. En las plantas ornamentales 
intensifica el color y la floración. 
Tlf. 639 49 48 48, eMail: monika.
sauter@hotmail.com  

Vendo EM y cerámica   
con información. Sylvie 629953939

Se hacen trabajos de construcción
y reformas. 628 02 11 11   

Ilustradora realiza murales
en interiores. 653 743 373

Paseos en caballo guiados
para jinetes con exp. Clases de equi-
tación principiantes. 636 877039  

Necesitas respuestas ...
a tus dudas, quieres tener segu-
ridad en tus decisiones, quieres 
certeza a todo lo que agobia. ¡Bús-
came! ¡Estaré encantada de estar 
para ti! Azucena Tarot. Ya en La 
Palma. Consulta online y presen-
cial. Pide cita al 639 889190

Retiro de meditación y budismo
4 al 8 de Agosto 2023. Finca Ma-
dre Selva - Garafía. Dirige David y 
Amalamati. madreselvagarafia@
gmail.com, 658 242 401   

Se alquila casa amueblada
80 m², salón, 2 dorm. o 1 dorm. y 
1 estudio, baño/toilete extra, co-
cina-comedor, terrazas, Wlan, ca-
lefacción central de gas, placa so-
lar, chimenea, lugar tranquilo con 
preciosas vistas, en zona de Las 
Ledas, animales no permitidos, 
980 € + gastos. 0049 17665367068, 
freudeanmusik@web.de

De particular para afectados:
terreno edificable para afectados, 
muy bien situado, en Tacande de 
abajo, Calle Echedey, 2.934 m², 
36 €/m². pclausen64@yahoo.de  

Buscamos para comprar casa
lado oeste, con jardín y vista al mar, 
altitud máx. 500 m. +49 177 666 
45 18 o markus@hungerkamp.de 

Langfristig zu vermieten:
möbl. Haus, 80 m², Salon, 2 Szi 
oder 1 Szi + 1 Studio, Bad/WC ext-
ra, gr. Essküche, Terrassen, Wlan, 
moderne Gaszentralheizg., Son-
nenkollektor, Kamin, ruhige Lage, 
fantast. Meerblick, Zone Las Le-
das, 980 € + NK, keine Haustiere. 
freudeanmusik@web.de, 0049 
176 65367068

Verkauf: Baugrundstück
1600m², Los Llanos (Barros), nur 
für Vulkangeschädigte. 643 133 751

2 Szi.-App. Resid. San Miguel
Top-Lage in Tazacorte, Blk. mit 
Meerblick, Pool, BaWa, WoKü, DT, 
tage/wochenweise u. mehrmonatig 
zu verm.: 20tazi17@outlook.com

Neu auf dem Markt, von Privat:
Sehr gut gelegenes Baugrund-
stück für Vulkangeschädigte in 
Tacande de abajo, Calle Echedey, 
2.934 m², 36 €/m². pclausen64@
yahoo.de 

Mietwohnung frei, teilmöbl.
Finca Amado II, Brena Baja, 55 m², 
schöner Ausblick, keine Treppen, 
660 € (inkl. NK), Anfragen u. Fotos 
unter Whatsapp/Tel. 689 404 735

Vermiete Landhaus (Chalet)
in Br. Baja (300 m.ü.M.). 643 133 751

Günstig mit Pajero zu verk.:
5.000 m² an der Küste v. Tijarafe 
(La Punta) mit direkter Zufahrt. 
tajinastepalmero@outlook.es

Wir suchen ein neues Zuhause!
Westseite: Haus, Garten, Meerblick, 
max. 500 müM. +49 177 666 45 18, 
markus@hungerkamp.de 

Deutsche Frauenärztin
Dr. med. Karin Gorthner auf La 
Palma, Terminvereinbarungen bit-
te unter Tel. 639 51 52 70, www.
frauenarztpraxis-teneriffa.com. 
Nächste Sprechstunde: Fr. 14.7. 

Geführte Ausritte für Reiter
mit Vorkenntnissen und Reitstun-
den für Anfänger. Tel. 636 87 70 39    

Fitness für Frauen & Männer
auch Einzeltrainings in Los Lla-
nos. katja@frauensport-lapalma.de    
Tel. 822 621 006

Spanisch lernen nach Maß
Privater Einzelunterricht in Los 
Llanos. Tel/WhatsApp 699 180 344   

Ausgebildetes Lehrerteam 
mit langjähriger Berufserfahrung 
bietet Nachhilfe, Privatunter-
richt und Prüfungsvorbereitung 
auf deutsch. Tel. +34 624 267948

EMa mit Mutterlösung
selber herstellen. Termin nach Ab-
sprache. Tel. 629 95 39 39

Wir reparieren das Irreparable! 
Handys, TV, Konsolen, Thermomix, 
Platinen, PC (Windows, iOS, spezi-
ell Apple u.a.). Jede Art von Elekt-
ronik. Mit Garantie. „Ricky One“: 
Ctra. San Antonio 264 (Haus 2), 
Breña Baja. 605 460 499, 922 434 200      

Rund ums Bauen & Wohnen
www.construral.net, Kontakt-Mail: 
construral@gmx.net    

Malerarbeiten aller Art
Dachbeschichtungen inkl. Sa-
nierung von Rissen, Fassaden-
arbeiten, Airless-Spritztechnik 
und v.m., auch gern hochwertige 
Arbeiten. Langjährige Profi-Be-
rufserfahrung. Ich setze auf best-
mögliche Beratung und Qualität. 
Deutsch. Tel. 600 203 485, e-Mail: 
malerlapalma@gmail.com  

Malerarbeiten innen/außen
mit deutschen Qualitätsproduk-
ten: geruchslose, lösungsmittel- 
u. emisionsfreie Wandfarben (all-
ergikergeeignet) f. Innenbereiche.
Rissüberbrückende, UV-bestän-
dige Fassadenfarben f. Außenbe-
reiche. Unverb. KV. Tel. 650 64 16 
60 (deutsch)  

PC-Service, Beratung, Schulung
Homeservice Andreas Lehmann. 
622 03 43 68 (WhatsApp/Telegr.) 

Wassertanks (auch Trinkwasser)
Reinigung (maschinell), Sanierung, 
Abdichtung. Dt. Qualitätsproduk-
te m. Herstellerzertifikat. Unver-
bindl. Kostenvoranschläge u. Ga-
rantie. Tel. 650 64 16 60 (deutsch)    

Ihr Handwerker für Haus & Hof
Reparatur und Installation: Elekt-
rik, Ikea-Montage und Repara-tur 
von Möbeln, Fenster und Tü-
ren. Fachgerecht und preiswert. 
Tel. 657 16 92 58  

Illustratorin macht Wandgemälde
für Innenbereiche. 653 74 33 73

Gartenservice, Hausverwaltung
Poolreinigung. Tel. 693 813 913   

Bauschlosser
Treppen, Tore, Geländer... Alles 
ist möglich! Aus Eisen und Edel-
stahl. Tel. 628 20 52 82

Brennholz für Kamin und Ofen
Frisches Brezo u. Faya in kleinen 
Stücken, 70 €/m³, ab 2 m³ Liefe-
rung gratis. Tel. 603 19 21 88    

Verkaufe EM + Keramik  
mit Beratung. Sylvie 629953939

Roemer Marmorheizung
Roemer Schrankentfeuchter, Roe-
mer Fußbodenheizung. Die Wohl-
fühlheizung für den energiebe-
wussten Verbraucher. Optimal 
gegen Feuchtigkeitsprobleme. 
Schnelle, saubere Montage inkl. 
Ideal auch f. Wohnungen u. Bü-
ros. Tel. 636 87 70 39, 636 87 70 52 
www.roemer-sl.de  

Hornspäne + Knochenmehl
Der organische Dünger, der die 
hiesigen Böden belebt und ver-
bessert, nicht durch die Bewäs-
serung ausgespült wird und eine 
enorme, gesunde Ertragssteige-
rung im Frucht- und Gemüsegar-
ten bringt. Bei Zierpflanzen stei-
gert er die Farbintensität und sorgt 
für dunkelgrünes Blattwachs-
tum. Tel. 676 31 73 93, E-Mail: 
monika.sauter@hotmail.com   
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¿Durante cuánto tiempo estuvo 
trabajando en la apertura de las 
galerías y en cuántas de ellas trabajó?

   Pues el tiempo que estuve trabajan-
do fueron 10 años. Y trabajar, trabajé en 4. 
Melenos, Girineldos, Pajaritos y Cuevitas. 
En ese orden trabajé. Primero estuve en 
Melenos, después en Girineldos, Pajaritos 
y Cuevitas. Por ahí tengo una placa con-
memorativa que me dieron por esos tra-
bajos. En la más que trabajé fue en Cue-
vitas. No recuerdo exactamente cuánto 
tiempo estuve pero... sobre 4-5 años es-
tuve trabajando allí.

¿Con qué recursos contaban: 
herramientas, medidas de seguridad, 
etc? ¿Había medidas de seguridad?

   Ninguna. En ese entonces las cosas 
no eran como hoy. Medidas de seguridad: 
ninguna. Herramientas pues... un pistole-
te, una maza, pico y pala. Eso era lo que 
había. Y para ir sacando el material de las 
galerías teníamos una vagoneta. En todas 
las que yo trabajé, por lo menos, había una 
vagoneta. Lo que pasa es que en algunas, 
por ejemplo en Melenos, teníamos una, 
en Girineldos teníamos tres, porque tra-
bajábamos con motor. En Pajaritos tenía-
mos una, y en Cuevitas teníamos una tam-
bién. Las vagonetas se empujaban a cuer-
po. Motor para escalichador y martillo sólo 
tuvimos en Girineldos. En Melenos, en Pa-
jaritos y en Cuevitas era “a la mano”. Con 
un marrón dándole ahí. Eso era a mano.

¿Cómo localizaban el agua, es decir: 
cómo sabían dónde había agua y 
hacia dónde abrir la galería?

   Eso era en una dirección hacia ‘lan-
te hasta que se encontrara. Ahora, no se 
sabía si estaba a los diez metros, si a los 
veinte, si a los doscientos. Íbamos como 
los ciegos. Caminas hasta que encuen-
tras que te caes porque encuentras un 
“derriscadero”. Donde iba a estar el agua 
no se sabía. En Melenos... Melenos ya te-
nía un poquito de agua. Nosotros estába-
mos trabajando pa’ buscar más. Cavando 
pa’ buscar más, encontramos lo que lla-
mábamos un dique. Los diques son cuan-
do llegas a una piedra, “una laje”, atrave-
sada en la galería. Llegamos, entontramos 
un dique de esos y, cuando encontramos 
un dique, siempre podíamos irle, pasába-
mos una barrena, no sea que detrás hu-
biera agua o algo así. Y en ese dique lle-
gamos, le metemos la barrena de sesen-
ta – sesenta centímetros  – y no alcanzó. 
‘Tonces cogimos una más grande que te-
níamos, la calamos más, y, al “calala”, ¡buf! 
¡Disparó un chorro de agua que tumbaba 
a uno! Entonces ya dijimos “bueno... aquí... 
no se pueden dar barrenos”. Entonces, 
¿qué hicimos? Otro agujero. Y pasó igual. 
La calamos otra vez. ¡Otro chorro de agua! 
Estaba más o menos a ochenta centíme-
tros. Y la barrena primera que hicimos era 
de sesenta. Le faltaban tanto así (simula 
el tamaño con las manos) p’agujerar el di-
que. Le dimos cinco agujeros. Y, cuando 
le dimos los cinco agujeros, dijimos “no 
no... aquí, ahora ya no”. Porque aquello ya 
parecía un mar de agua. Los agujeros del 
agua cruzaban los chorros de un lao’ pal 
otro, cayendo a los costaos... Aquello, allí, 
era digno de ver. Bueno. Salimos pa’ fue-
ra. Cuando llegamos fuera, estaba Pedro. 
Nosotros teníamos la galería ajustada, y 
él entraba con nosotros en el ajuste. Den-
tro estábamos tres, y él, cuatro. Entonces, 
Santiago le dijo a Pedro: “vaya a pesar, a 

La Construcción de las Galerías de Agua

Hoy día, el agua, un recurso vital para la 
existencia de la humanidad y todos los seres 
vivos, desgraciadamente, y a pesar de ser un 

recurso primario y necesario, también es objeto de 
especulación. En La Palma, dadas las especiales 

características del terreno, el agua se mueve y 
almacena bajo el suelo. Algunos dicen que está bien 
gestionada, otros opinan de forma diametralmente 

opuesta. Hoy hablamos con alguien que trabajó 
unos años en la apertura de al menos 4 galerías de 

las 162 que hay en La Palma.

ver la contadora a ver qué le parece”. Fue 
y vió la pesadora: “Puff... pui’ ¿qué pasó 
ahí dentro? ¡Vamos pa’ dentro!”. “No, ‘vai-
ga’ usté si quiere, que ahí tiene el carburo. 
Nosotros ahora almorzamos, nos acosta-
mos a dormir y, después sí. Después sí va-
mos pa’ dentro. Pero ahora no”. No nos di-
jo más nada. ¡950 pipas! Venía el canal a lo 
que daba. Entonces, cuando fuimos, lleva-
mos unos palos de acebiño, y un mache-
te pa’ prepararlos pa’ meterlos en los agu-
jeros, y darles con una maza pa’ que que-
daran taponaos. Entonces, dejamos abier-
tos dos agujeros, y los otros tres los tapa-
mos. Y con los dos abiertos, ahí en lo que 
estaba era 300 y pico de pipas, cerca de 
400, que estaban saliendo. Pa’ no dejarle 
todo aquello. Después se llamó a Teneri-
fe pa’ ver qué iban a hacer con esto, por-
que el presidente estaba, era en La Orota-
va. Y entonces... de allá les dijeron que no 
tocáramos nada más ahí que ya ellos ve-
nían en la semana próxima a asomarse pa’ 
ver la galería. Nos dijeron el día que iban a 
venir y entonces, ese día, pues estábamos 
allí también. Entramos... cuando vieron lo 
que había fuera y vieron lo que estaba ta-
pao, entonces medimos las pipas a las que 
había llegado, y dice: “no... aquí, esto... de 
momento aquí no se toca más”. Limpia-
mos entonces el frente, todo el escom-
bro... Bueno... dejamos aquello allí limpito. 
Y ahí se quedó, sin tocarle, catorce años. 
Y, cuando pasaron catorce años le rom-
pieron el dique. Pa’ mi, le tenían que ha-
ber puesto llaves a aquellos agujeros que 
estaban ya hechos. Unos taparlos. Y otros 
ponerles llaves para, cuando había que ce-
rrarlas, “cerralas”. Y, cuando no, abrirlas. Y 
no romper el dique. Le dieron después no 
sé si unos metros que le dieron más ade-
lante, y el agua no aumentó nada. Y aho-
ra, han querido trancarla y no ven dónde 
trancarla. Pa’ mi que, si la trancaran don-
de mismo estaba ese dique, lo mismo sí la 
trancaban. Pero no sé cómo habrán hecho 
porque yo allí no ha estado más.

 Allí cosas graciosas pocas, De eso nada. 
Trabajar. Jornadas de diez horas 

a pico y pala. 
p o r  C y n t h i a  M a c h í n

¿Sabe cómo se eligió el equipo de 
trabajo para abrir las galerías o fue 
algo “al azar”?

   Oferta ninguna. Llamaban a uno y, si 
quería trabajar, se presentaba allí. A mi me 
lo dijeron. Fui y así... Y el que quería mar-
charse se marchaba cuando le daba la ga-
na. Teníamos seguro de accidentes, pero 
no cotizamos. A la seguridad social nada. 
En Melenos, seguro de accidentes sí, pero, 
cotizado en la seguridad social, ni una pe-
seta. Eso era así entonces. Donde yo em-
pecé a cotizar fue en Girineldos. En Giri-
neldos ya sí cotizábamos. Ya con eso seguí 
después pa’ Pajaritos y luego pa’ Cuevitas 
cotizando también en la seguridad social.

El hacer las galerías vino copiado de 
Tenerife. Porque allá las galerías llevaban 
funcionando muchos años. Y con agua. Y 
entonces... Aquí había uno en el norte que 
empezó en 1921 a abrir la galería de Paja-
ritos. Entonces... Mira tú la fecha que em-
pezó esa... El 21.

Usted y quienes trabajaron en las 
galerías compartieron muchas horas 
y días juntos. ¿Recuerda alguna 
anécdota o historia “memorable” que 
quiera y pueda compartir?

   En la de Melenos sí nos quedamos por-
que era lejos pa’rriba. Había unos camaro-
tes que cavamos en la montaña con ca-
mastros de hojas y “pinocha”. Y allí sí nos 
quedamos muchas veces. A las otras gale-
rías iba uno y venía pa’ casa. Y anécdotas 
o historias memorables... Aparte de lo dig-
no de ver cuando uno alcanzaba el agua, 
pues no... Compañeros trabajando. Allí co-
sas graciosas pocas. De eso nada. Traba-
jar. Jornadas de diez horas a pico y pala. 
Luego nos bajaron una hora. Pero, cuan-
do yo empecé en Melenos eran diez ho-
ras de trabajo. Y diez horas ¿sabes cuán-
to era el sueldo? Cuarenta pesetas. En la 
costa, trabajando huertas, pagaban, diez 

horas, veinticinco pesetas. Por eso fui yo 
pa’ las galerías.

En La Palma se habla mucho de la 
figura de los “aguatenientes”. Estas 
personas, ¿tuvieron algún papel en 
la apertura de las galerías? ¿Cómo 
acabó la gestión del agua de la isla 
en sus manos?

   En el norte no había “aguatenientes”. 
Aquí lo que había era “accionistas”. Y los 
accionistas tenía cada uno las que creía 
que podía mantener. Unos tenían una, 
otros tenían cuatro, otros tenían diez... pe-
ro las pagaban. Eso se pagaba una cuota, 
por cada acción, mensual. Y cada uno pa-
gaba arreglado a las que tenía. Según las 
posibilidades de cada uno, pagaban y te-
nían acciones. Pero, los aguatenientes es-
taban en el sur. Y eso’ tenían agua de La 
Caldera de Taburiente, que estaba allí y 
ellos se la quedaron y dispusieron de ella.

Como trabajador en la apertura de 
las galerías seguramente conozca, 
de primera mano, información que 
mucha gente que critica la situación 
del agua en La Palma desconoce. 
¿Qué le parece el estado de la 
gestión del agua en La Palma?

   La galería que tiene, tiene. Y la que 
no tiene, no tiene. Porque también hu-
bo galerías que no dieron agua ninguna 
o no llegaron donde tenían que llegar. Pe-
ro de otra cosa de gestión de agua yo no 
sé porque yo he estado fuera de ahí mu-
cho tiempo.

Mucha gente dice que, aunque no 
haya llovido, la isla tiene reservas de 
agua suficientes. Y esto a pesar de 
que parece ser que no se ha hecho 
un estudio del estado de las galerías 
tras la erupción del volcán Tajogaite. 
Usted que ha estado dentro de 
ese suelo, ¿cree o sabe si, aunque 
no llueva y a pesar del volcán, el 
estado de las galerías podría haberse 
mermado o mantenido?

   Si no llueve no hay agua. Hace falta 
que llueva. Y, si llueve, tenemos agua. Si no 
llueve no hay agua. Si llueve bien, las reser-
vas de agua aumentan. Si no llueve, nada. 
¿Por qué? Porque eso, la cumbre es como 
una esponja. Si tú coges y mojas bien una 
esponja, y la pones que ella escurra, pue-
de estar escurriendo un día. Una esponja. 
Y está goteando, goteando,... Constante, 
pero un tiempo limitado si la esponja no 
se vuelve a mojar otra vez. Pues la cum-
bre es como esa esponja. Cuando se mo-
ja bien, entonces por debajo están las ca-
pas, y están los diques que yo te dije an-
tes, y que retienen el agua. Si llueve tene-
mos agua. Si no llueve no tenemos agua 
ninguna. 

Escultura de los Obreros de Galerías, en Barlovento
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 bauunternehmen
 schreinerei
 spenglerei
 heizungen
 pools

kreativ in der konzeption

kompetent in der beratung

professionell in der ausführung

tel/fax 922 49 34 55
info@manufacto.es
www.manufacto.es

herbert herkommer
christoph ketterle
puntagorda

664 797 435

Rolf Benker

Alufenster nach Ihren  
Vorstellungen - mit Qualitätsgarantie,  
auch vollisoliert!

Alu-Anzeige_Correo_Neu.indd   1 04.06.19   11:52

individuell planen
energieeffizient bauen
fachgerecht sanieren

dipl. ing. TU für Architektur
arquitecta colegiada COA.LP

baubiologin IBN

www.andreeagross.com
info@andreeagross.com

0034 650 530 361

estudio de arquitectura
andreea gross

619 235 462 · 666 330 800
www.hausmeisterlapalmaservice.com

Hausmeisterservicelapalma@gmail.com

Proyectos de construcción obra nueva
Movimientos de tierra

Muros de piedra, contenciones y vallados
Mantenimientos (casas, piscinas, jardines, comunidades)

Planos, diseños y reformas en general de interior y exterior
Resaneamientos, impermeabilizaciones y pintura

Neubauprojekte, Erdarbeiten, Steinmauern, Stützmauern 
und Zäune, Instandhaltung (Häuser, Schwimmbäder, 

Gärten, Kommunen), Planungen und allgemeine Innen- und 
Außenrenovierungen, Abdichtungen und Anstriche

Nicolas A. Forero S.

elwasserspiegl

  629 358 154  Martin Spiegl 
  696 612 447  Tristan Spiegl

 elwasserspiegl@gmail.com

Ihr Pool- 
Pflegeservice 
im Aridanetal 
+ auch in La Punta 
und Tijarafe Gartenpflege und Neuanlage

Fachgerechter Hecken-/Baum-/Strauchschnitt
Pflaster- und Natursteinarbeiten
Wurzelstockrodungen
Minibaggerarbeiten 
Entsorgung mit eigenem Transporter

preiswert und termingerecht

Landschaftsgärtnermeister 
Oliver Roland

600 720 223

Nur
per Handy
erreichbar

!!!

Dipl . - Ing.  Jochen Heuveldop
(0034) 638 973 134 · info@riego-lapalma.com

www.riego-lapalma.com

Individuelle 
Gartenbewässerung

Neuanlagen · Modernisierung

reparaturen · wartung

     Ihr

Fachmann
für alle Bauvorhaben

deutsch 650 641 660
espaÑol 610 981 039

 Renovierungen
 Umbauten/Ausbau
 Betonarbeiten
 Estriche
 Mauer- und Verputzarbeiten
 Natursteinmauern
 Dacheindeckungen
 Isolierungen von Dach/Wand
 Pools und Poolsanierung
 Badsanierung
 Terrassen, Wege

A–Z
homeservice-andreas-
lehmann.de.tl 
PC-Service, Beratung, Schulung. 

itlapalma.com 
Bau & Verwaltung von Webseiten, 
Computerverwaltung, IT-Beratung 

translationslapalma.com
Übersetzungen Deutsch-Spanisch- 
Englisch (DE-ES auch beglaubigt)

vida-sana-natural-foods-
store.negocio.site
Naturkostladen in Tijarafe

Autovermietung
monta.net
Ein Familienbetrieb seit 1989.
Wir freuen uns auf Sie!

haus & Bau
belfir.de
Ihre Baufirma für die Ausführung 
sämtlicher Arbeiten. 922 43 81 30

construral.net
Sanierungsfachbetrieb. Bautechnik.
Beratung, Planung und Ausführung

derelektrodoktor.eu
Ihre Elektrotechnik in guten Händen! 
SAT/TV, Klima, Photovoltaik…

Immobilien
belfir.de
Ihr Immobilienpartner in allen An-
gelegenheiten in Breña Alta

la-palma24.es
Das Immobilienportal für Häuser, 
Wohnungen, Grundstücke, Bauland

Unterkünfte
calima-reisen.de
Wunderschöne Meerblickunterkünfte, 
Fincas, Mietwagen. +49 30 89748979

haus-la-palma.de
Biofinca Milflores. Traumferienhaus 
von Privat.

jardin-lapalma.com
Kl., exkl. Ferienanlage im sonnigen 
Westen m. Pool, Wlan + Mietwagen

lapalma-fincas.de
Von privat: schöne Häuser direkt am 
Meer u. Häuser im kanarischen Stil

wellness
haarzeitlapalma.net
Naturfriseurin. Ganzheitl. Haar- 
gestaltung, Pflanzenfarben etc. 

lapalma-parami.com
Tiefgreifende Ayurveda-Massagen, 
jetzt in La Punta.

massage-lapalma.eu
Naturheilpraxis Gisa Rummel. 
Stress-/Trauma-Bhdlg. 661 11 31 47.

reseteria.com
Jede Massage ist ein Neustart. Los 
Llanos, C/ Real 19. +34 603 207 547

visionswerkstatt.com
Vision für Arbeit, Leben und Liebe. 
(November – März)  +43-699-10385444

ihr klick-eintrag

12 Ausgaben

(1/2 Jahr)
25 €

24 Ausgaben

(1 Jahr)
40 €

Wir sind immer für sie da!

  Lebensversicherungen sind im Rah-
men der Zinspolitik etwas in Verruf ge-
raten. Ihr Wert sollte aber nicht unter-
schätzt werden. Auch wenn man nicht 
gern an das eigene Ableben denkt, Hin-
terbliebne werden es Ihnen danken. Ne-
ben der klassischen Risiko-Lebensver-
sicherung gibt es beispielsweise Ex-
press-Lebensversicherungen, die im Fall 
des Falles unbürokratisch und schnell 
das versicherte Kapital zur Verfügung 
stellen, so dass Liquidität nicht zum 
Problem wird. Nicht selten erfordert es 
nämlich Zeit, Geduld und erhelblichen 
Aufwand bis die erbrechtlichen Dinge 
geklärt sind.

Die Hinterbliebenenrente liegt in 
Spanien nur zwischen 52% und 70%. 
Eine Lebensversicherung ist also eine 
sehr gute und simple Möglichkeit, sei-
nem zurückbleibendem Partner einen 
gleichbleibenden Lebensstandart zu er-
möglichen. Lebensversicherungen soll-
ten aber nicht eins zu eins mit dem To-

das versicherte leben

Fenster · Türen · Wintergärten

www.procasa-canarias.com
info@procasa-canarias.com

 922 401 397
 638 021 379

Generalvertrieb Kanarische Inseln

Das neue Premium-Profil S 9000
mit Premium-Isolierglas zum Bestpreis

Maximale Stabilität

Maximale Einbruchssicherheit

Maximale Isolation
PVC 
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Spaß imWald in jedem Alter
Hoch hinaus im Forestal Park

Teneriffa mit allen Sinnen erleben

Teneriffa: An der Abfahrt La Laguna, geht es in
den Esperanzawald, in das Landschaftsschutz-
gebiet Las Lagunetas. Dort erwartet die Besu-
cher ein aufregender Parcours, der dieses Mal
nicht am Boden, sondern in luftiger Höhe für

abenteuerliches Vergnügen sorgt.
Nicht ausgeschlossen, dass an so
mancher Stelle das Herz schon ein
bisschen in die Hosentasche rutscht.
Da gibt es zum Beispiel eine 230 Me-
ter lange Seilrutsche, an der man in
rasanter Fahrt durch den Wald gleitet.
Über 86 Wege, elf Seilrutschen, zwei
Lianen und Aussichtspunkte in bis zu
30 Metern Höhe sind nichts für Men-
schen mit Höhenangst. Es versteht
sich von selbst, dass der Parcours
trotz seiner Spektakularität gut abge-
sichert ist. Dem abenteuerlichen Kick
tut dies keinen Abbruch. An so man-
chem Punkt wird man sich schon

selbst ein bisschen überwinden müssen. Beim
Klettern auf den Bäumen und zwischen Wipfeln
lässt sich der Wald noch einmal ganz anders
genießen. Und eins wird schnell klar: Langwei-
lig ist das auf keinen Fall!

Für Kinder ist dieser Abenteuerspielplatz ein un-
vergessliches Erlebnis. Er eignet sich ab fünf
Jahren, wobei für die Kleinsten spezielle und
einfache Touren ausgewiesen sind. Sogar Kin-
dergeburtstage können dort gefeiert werden...

Teneriffa: Riechen, spüren, sehen und er-
leben – wer auf den Sendero de los senti-
dos am Aussichtspunkt Cruz del Carmen
im Anagagebirge geht, lässt sich auf ein
sinnliches Erlebnis ein. Hinweistafeln erklä-
ren den Wald und laden ein zu riechen, zu
sehen oder die Rinde eines Baumes zu be-
fühlen und damit den Wald ganz bewusst
zu erleben. Ein betörender Duft nach Lor-
beer, Eukalyptus und Pinien hängt hier im
ältesten Teil der Insel in der Luft, Vögel
zwitschern – wer da nicht abschalten kann,
ist selbst schuld. Der erste Teil des Weges
ist rund 340 Meter lang und ist Rollstuhl-
und Kinderwagen gerecht.
Der zweite Teil ist circa einen halben Kilometer
lang und steht unter dem Motto „Sei verwun-
dert“. Der Rundwanderweg führt teilweise über
den alten „Camino de las Montañas“, also ei-
nen alten Handelsweg, der schon früher regel-

mäßig von den Inselbewohnern genutzt wurde.
An manchen Stellen sind noch Stufen zu entde-
cken, die früher einmal von Menschenhand ge-
schlagen wurden um den mühsamen Marsch
zu erleichtern. Dazwischen erläutern Schauta-

feln kurz das Leben vergangener Zeiten.
Brücken und Tunnel machen ihn zu einem
„waldigen“ Abenteuerspielplatz.
Die längste Route ist etwa 1,3 Kilometer
lang und es müssen rund 100 Höhenmeter
überwunden werden. „Was der immergrü-
ne Wald zu verbergen hat“, so lautet hier
die Devise. Es geht über verschlungene
und vom Regen ausgewaschene Wege
bis zum Mirador Llano de los Loros, wo ein
herrlicher Ausblick auf Teneriffas Haupt-
stadt Santa Cruz einlädt, die Blicke
schweifen zu lassen.
Die drei Wege gehen ineinander über und
sind gut ausgeschildert. Der Spaziergang

dauert rund eine Stunde und ist voller Ab-
wechslung. Danach bietet sich an, bis zur Küs-
te von Taganana weiter zu fahren und sich in
einem der Restaurants den fangfrischen Fisch
schmecken zu lassen.

Hoch hinaus – das macht richtig Spaß (Foto/ForestalPark)

Auf der Seilrutsche – ab durch die Mitte
(Foto/ForestalPark)

Kanarischer Urwald-Dschungel – der erste Teil des Weges
ist rollstuhlgerecht (Foto/SV)
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mit den Elementen für höchste Ansprüche von 

Abdichtungen per 
Druck-Injektion 
von PUR-Harzen

S V E N  F I B I C H
Ihr Spezialist für Feuchtigkeitssanierung

+ Um- & Neubau
+ Kernsanierungen      
+ Fliesenarbeiten

669 68 27 87

  Las pólizas de seguro de vida han caí-
do en cierto descrédito en el contexto 
de la política de tipos de interés. Pero 
no hay que subestimar su valor. Aunque 
no le guste pensar en su propio falleci-
miento, los supervivientes se lo agrade-
cerán. Además del clásico seguro de vi-

da a plazo, existen, por ejemplo, los segu-
ros de vida exprés, que ponen a disposi-
ción del asegurado un capital de forma 
rápida y poco burocrática en el peor de 
los casos, para que la liquidez no se con-
vierta en un problema. No es infrecuen-
te que se requiera tiempo, paciencia y 
un esfuerzo considerable hasta que se 
aclaren las cuestiones relativas al dere-
cho de sucesiones.

la vida asegurada
C1 Broker  Correduría de Seguros
Oficina Los Llanos de Aridane

de genannt werden.
Konventionelle Risiko-Lebensversi-

cherungen geben Ihnen auch Sicher-
heit im Falle dauerhafter Invalidität, zah-
len einen Vorschuss bei schwerer Krank-
heit oder andere vereinbarte Zusatzleis-
tungen. Und nicht zuletzt kann man sich 
seine Lebensversicherung auch selbst 
auszahlen lassen, um eine Traumreise 
zu realisieren, sich ein neues Autozu kau-
fen oder sonstige Wünsche zu erfüllen.

Eine besondere Bedeutung haben 
Lebensversicherungen zur Kreditsiche-
rung. Banken bieten Ihnen diese au-
tomatisch an, meist aber nicht zu den 
gleichen Konditionen wie der Versiche-
rer selbst. Deshalb sollte man sich zu-
sätzlich von einem Versicherungsmak-
ler oder-broker beraten und alternative 
Angebote geben lassen. Ob Pflicht oder 
freiwillig, eine Darlehnsgarantie sorgt für 
ruhigen Schlaf und die Gewissheit, Hin-
terbliebenen nicht einen Haufen Schul-
den zu vererben.

La pensión de supervivencia en Espa-
ña sólo oscila entre el 52% y el 70%. Por 
lo tanto, un seguro de vida es una for-
ma muy buena y sencilla de garantizar 
a la pareja superviviente un nivel de vida 
constante. Sin embargo, el seguro de vi-
da no debe mencionarse en relación di-
recta con el fallecimiento.

Los seguros de vida temporales con-
vencionales también le dan seguridad en 
caso de invalidez permanente, pagan un 
anticipo en caso de enfermedad grave u 
otras prestaciones adicionales acordadas. 
Y por último, pero no por ello menos im-
portante, puede hacer que su seguro de 

vida le pague para realizar un viaje de en-
sueño, comprar un coche nuevo o cum-
plir otros deseos.

Los seguros de vida son especialmen-
te importantes para obtener préstamos. 
Los bancos se lo ofrecen automática-
mente, pero normalmente no en las mis-
mas condiciones que la propia asegura-
dora. Por lo tanto, debe buscar asesora-
miento adicional y ofertas alternativas en 
un corredor de seguros. Ya sea obligato-
ria o voluntaria, una garantía de crédito 
asegura un sueño tranquilo y la certeza 
de no dejar un montón de deudas a los 
familiares supervivientes.

Los Pedregales (El Paso / Los Llanos)
cruce Los Tijaraferos / Los Lomos · 922 46 37 22 · 670 86 98 66

Asesoramiento personal para su jardín
Ihre Fachgärtnerei mit persönlicher Beratung

lunes-sábado / Mo-Sa

9-14 h.
julio + agosto
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Fischers Fritz fischt frische Fische, fri-
sche Fische fischt Fischers Fritz und frisst 
die gefischten Fische frisch vom Tisch. 
Wie er das so macht, kann der Erholungs-
suchende nun live und in Farbe miterle-
ben. Direkt von der Bar schleppt sich der 
urlaubende Fritz noch vor Sonnenaufgang 
in den dunklen Hafen, klettert über die Re-
ling eines Kutters und wird durch eine sal-
zige Brise am Zählen schlafender Schafe 
gehindert. Ein waschechter Fischer führt in 
authentisch palmerischem Kauderwelsch 
durch die Geschichte der fischigen Schiffe-
rei. Die Studienreise trägt aufs weite Meer 
hinaus und, ohne dem Inhalt vorgreifen 
zu wollen, lässt sich sagen, dass der Un-
terschied zwischen Fische versenken und 
frische Schiffe wischen deutlich wird. Wäh-
rend Fischers Fritz im Trüben fischt, fischt 
der Fischer mit fischigen Fingern fix fri-
sches Honorar von Fritz, freut sich über 
diesen fetten Fisch und lacht über den ab-
surden Witz, dass Fritz bezahlt, um für den 
Fischer frische Fische zu fischen.

Nachdem nicht klar ist, wieviel Golf-
bälle dem Cabildo ins Netz gehen, ob-
wohl die Würmer schon am Haken hän-
gen und gleichzeitig die Fischerei unter-
zugehen droht, wirft man einen neuen Kö-
der aus, um gelangweilte große Fische mit 
der Arbeit kleiner vertraut zu machen. Ma-
nager-Urlaub made in La Palma. Mit allen 
Wassern gewaschen und aalglatt, kalt wie 
ein Fisch mit hundert Knoten, auf zu neu-
en Ufern, um dem schwindeligen Touris-
mus frischen Schwung zu verleihen, von 
schwindenden Fischen abzulenken und 
neue Arbeitsplätze zu erschwindeln. Drei 
Stück an der Zahl. Petri Heil!

Petra Stabenow

Clipfish

Fischerboote werden Tourismus-Pioniere

Ausstellungen
Archäologische Funde
Bis 30. Juni · Das Werk »60 Jahre seit der Entdeckung der archäo-
logischen Stätte« vereint fünfzehn von Juan Alberto Fernán-
dez Pérez gestaltete Tafeln, die zahlreiche originale und un-
veröffentlichte Stücke aus den verschiedenen Eingriffen und 
Zufallsfunden zeigen.
Santa Cruz · Casa Salazar

Aquarelle von Mariana Arranz
Bis 11. Juli · Die Künstlerin aus Vallesoletana, die in Breña Baja 
lebt, stellt eine kontemplative und kreative Auswahl ihrer Aqua-
rellarbeiten aus.
Los Cancajos · Tourismusinfo-Büro

Geht man in unserer schö-
nen Hafenhauptstadt durch 
die allseits beliebte histo-
rische Altstadt und wan-
delt auf dem ebenso ge-
schichtsträchtigen Kopf-
steinpflaster, kann es ei-
nem passieren, dass man an 
kamera-affinen Verwaltern 
vorbeischlendert, die offe-
nen Herzens ihre angebli-
chen politischen Ziele ins 
Mikrofon säuseln und mit-
leidhaschend ins Kamera-
objektiv äugen. So gesche-
hen vor einiger Zeit, als un-
ser inzwischen ehemaliger 
Tourismusrat von Vorha-
ben und Projekten faselte, 
die er vermutlich bereits 
nach dem Abschalten der 
Kamera wieder völlig ver-
gessen hatte.

So zog eine Zeit in die 
Hafenhauptstadt und über 
die Insel, die einem nach-
haltigen und verträglichen 
Besucherstrom auf unsere 
(bei uns) nachweislich be-
liebteste Insel zuwiderlief. 
Um den mittlerweile auch 
durch Misswirtschaft am 
Boden liegenden Touris-
mussektor auf unserer In-
sel mit neuen Kräften wie-
der auf die Beine zu hel-
fen, machen sich derzeit 

nicht nur Bewohner von 
Amts wegen Gedanken. 
Wo kein Geschick ist, un-
sere Isla Bonita in einen 
ausgeglichenen Wettbe-
werb mit unseren Nach-
barinseln zu stellen, muss 
man sich eben selbst auf 
die Suche nach Ideen be-
geben. Nachdem bekannt 
wurde, dass im Sommer 
nur noch 2 (zwei!) Direkt-
flüge aus Deutschland auf 
La Palma landen, kann das 
eine wahre Rettung sein. 

Und da nach einer Suche 
im wünschenswerten Fall 
auch ein Entdecken folgt, 
lässt sich gottlob derzeit 
vermelden, dass sich ein 
Ideenprojekt mittlerweile 
in die praktische Umset-
zung begeben hat. In die-
sem Fall wurden drei Pro-
jekte des Fischereisektors 
auf La Palma zu Pionie-
ren in der Aktivität von 
Fischerei und Tourismus. 
Es handelt sich um drei 
Berufsfischer, die mit ih-

ren drei Booten ganz offi-
ziell die Genehmigung er-
halten haben, interessier-
te Touristen mit auf ihre 
Boote zu nehmen, um ih-
nen einen Einblick in ihre 
Arbeit zu gewähren. Dafür 
haben sie eigens ihre Boo-
te entsprechend ausgerüs-
tet und hoffen nun darauf, 
dass dieses bisher einzig-
artige Angebot sowohl den 
Touristen als auch uns Be-
wohnern gefallen wird. 
Man sieht sich!

 Alle Angaben ohne Gewähr. Kurzfristige Änderungen können nicht 
ausgeschlossen werden. Die Veranstaltungen entnehmen wir den offiziellen 
Programmen oder Hinweisen der Kulturämter.

+34 620 259 382

fahrende 
Friseurin

Schriftliche Übersetzungen
Spanisch und Deutsch

Bau- und Immobilienrecht, Jura allgemein, Medizin, Wirtschaft
und Übersetzungen genereller Art · susanne-weinrich@hotmail.com

Telefon: 0049 30 722 93 198  (Info auch unter 0034 628 48 41 28)

Susanne Weinrich 
auch

beglaubigt

Der scheidende Vizepräsident Bor-
ja Perdomo verbucht es wohl als 
seinen Abschiedsdienst, die Straße 
zwischen La Laguna und Las No-
rias nun doch noch fertiggestellt 
zu haben. Bis Mitte Juli soll sich 
sein Wirken in Form der zudem 
in nachhaltiger Verwendung der 

Vulkanasche asphaltierten Trasse 
niederschlagen und ihm in steter 
Erinnerung bleiben, dass er sei-
ne Versprechen fast ausnahmslos 
eingehalten hat. Uns wird diese 
Verbindung auf unseren Weg in 
den Süden der Insel sehr zugu-
te kommen. 

Nur nach telefonischer Terminabsprache
ehemals in Puerto Naos

 ···· 677 26 34 12

Fertigstellung der 
Carretera von La Laguna 

nach Las Norias

Zu s a m me n fa s s u n g de r  w i cht i g ste n E re i g n i s se a u f  de r  I n se l ,  zu s a m me n g este l l t  a u s  Med i e n u n d P res sem it te i l u n g e n ,  e r ste l l t  a m 24 .  J u n i  2023

29. Juni – 1. Juli (Donnerstag – Samstag)

40 Jahre Biosphärenreservat
Jubiläumsveranstaltung mit Ausstellung von Kunsthandwerk 
und Verkostung von Inselprodukten, musikalische, theatra-
lische und komödiantische Darbietungen sowie Handwerks- 
aktivitäten und Workshops.
Breña Baja · Los Cancajos · ganztägig

29. Juni (Do.) + 2. Juli (So.)

Wingfoil Junioren-Weltmeisterschaft
Santa Cruz ist Schauplatz einer Wingfoil-Weltmeisterschaft. 
Diese wird in zwei Modalitäten ausgetragen: Slalom-Surfen 
und Freestyle, mit der Teilnahme von Jugendlichen verschie-
dener Nationalitäten. Wingfoil ist eine Disziplin, die darin be-
steht, sich mit Hilfe eines Flügels (Wing), den man mit den 
Händen bedient, und einem Brett mit Foil an den Füßen über 
das Wasser zu bewegen. Web: www.encuentrodelatlantico.com
Santa Cruz · Stadtstrand

1. Juli (Samstag)

Viehmesse und traditionelle Fiesta in Puntallana
Patronatsfest mit Ausstellungen und Wettbewerben verschie-
dener Hunderassen, , Produktverkostungen, Live-Musik von 
Zevensuí Melián u. v. m.
Puntallana · Festgelände · ganztägig

Full Moon Trail
Stets in einer Vollmondnacht findet dieser Berglauf statt, ist 
dadurch eine große Attraktion und hat sich in wenigen Jahren 
als Maßstab für Trailrunning-Liebhaber auf den Kanarischen 
Inseln etabliert. www.fullmoontrail.es
Tijarafe · 21:30 h 

4. Juli (Dienstag)

Kino: »Kings of Atlantis«
Schwedische Produktion „Kungen av Atlantis“ aus dem Jahr 
2019 mit Marina Nyström in Originalfassung mit Untertiteln. 
Freier Eintritt bis zum Erreichen der vollen Kapazität.
Santa Cruz · Espacio Cultural CajaCanarias · 19:00 h

8. Juli (Samstag)

Isla Bonita Love Festival
Das Love Festival kehrt nach Tazacorte zurück. Auf dem Pro-
gramm stehen mindestens zwei international bekannte Künst-
ler mit sehr unterschiedlichen Musikstilen und Karrieren, die 
aber durch ihre Fähigkeit, Tausende von Fans zu begeistern, 
vereint sind, wie Ana Torroja, Juan Luis Guerra und Quevedo. 
Karten erhältlich unter https://www.tomaticket.es/es-es/ent-
radas-isla-bonita-love-festival-la-palma
Tazacorte · Puerto de Tazacorte · 18:00 h

11. Juli (Dienstag)

Kino: »A Moon of My Own«
Schwedische Produktion aus dem Jahr 2018 (120 Min.) mit Han-
nes Holm in Originalfassung mit Untertiteln. Freier Eintritt bis 
zum Erreichen der vollen Kapazität.
Santa Cruz · Espacio Cultural CajaCanarias · 19:00 h

Wegen der Verlegung einer neuen Hoch-
spannungsleitung ist die Straßenanbindung 
zum Roque de Los Muchachos derzeit auf der 
LP-402 in Höhe des Kilometers 1,4 zeitwei-
se gesperrt. Die Sperrung gilt noch bis zum 
14. Juli und verhindert die Weiterfahrt von 
Montag bis Freitag von 9:30 bis 13 Uhr und 
von 15:30 bis 18 Uhr. An den Wochenenden 
ist die Zufahrt zum Roque auf dieser Stra-
ße uneingeschränkt möglich.

Temporäre 
Straßensperrung 

zum Roque

D av i d  B o w i e ,  S ä n g e r

»Politikern zu applaudieren, weil sie mit 
öffentlichen Geldern ein neues Krankenhaus, 
eine Autobahn oder eine  Eisenbahn gebaut 
haben, ist dasselbe, als wenn man 
einem Geldautomaten 
applaudiert, weil er 
einem das Geld 
auszahlt.«

  3. Juli (Mo.)

Nuestra Sra. de los Remedios
Los llanos de aridane

  17. Juli (Mo.)

Nuestra Sra. del Carmen
tazacorte

Der neue Bürgermeister von Los Llanos setzt Prioritäten 
Einen Rat für die vom Vul-
kan betroffenen Menschen 
will Javier Llamas als frisch 
gebackener Bürgermeister 
von Los Llanos so schnell wie 
möglich einrichten und ihn 
zur Chefsache erklären. Die 
Wiederherstellung der inf-
rastrukturellen Einrichtun-
gen des Aridanetals sei ihm 
eine der wichtigsten Aufga-
ben seiner Amtszeit und er 

wolle daher eine „Abteilung 
zum Wiederaufbau“ schaf-
fen, welche die Situation der 
betroffenen BürgerInnen in 
den Mittelpunkt der Politik 
stellen solle.

Dabei ist sich Llamas be-
wusst, dass er in einer Min-
derheitenregierung arbeitet 
und auf die Zustimmung der 
Koalitionspartner angewie-
sen ist. Er sei sich jedoch 

seiner Fähigkeit zum Kon-
sens sicher und habe den 
„absoluten Willen, ihn zu 
erreichen“, wie er betonte. 
Es ginge um nichts Weni-
geres als um das Wohl der 
Gemeinde, und das sei ihm 
außerordentlich wichtig. Er 
gehe auch davon aus, dass 
sich die weiteren politischen 
Kräfte der Gemeinde eben-
so dessen bewusst sind und 

erwarte daher entsprechen-
de Zustimmungen aus den 
Reihen der anderen Frakti-
onen. Zudem wolle er seine 
Position auch dazu nutzen, 
Investoren anzuziehen und 
mit ihnen „einen fließenden 
Dialog führen“, der sein po-
litisches Vorhaben unter-
stütze, von den „Worten 
zu den Taten übergehen“ 
zu können. 

Das allerseits herbeigesehnte Mega-Konzert 
des erfolgreichsten Sängers lateinamerika-
nischen Liedguts, Juan Luis Guerra, findet 
in wenigen Tagen am 8. Juli im Rahmen des 
Isla Bonita Love Festivals statt. Wer sich ei-
nen kulturell-romantischen Abend gönnen 
möchte, begebe sich an diesem Tage in den 
Hafen von Tazacorte, um seine Show „Entre 

Das Mega-Konzert rückt näher
Mar y Palmeras“ zu genießen und seine 
Ohrwürmer-Hymnen wie „Bachata Rosa“, 
„Ojalá que llueva café“ oder „Visa para 
un sueño“ mitzusingen oder -summen. 
Wer sich seine Eintrittskarte im Vorver-
kauf sichern möchte, tut dies unter www. 
tomaticket.es/es-es/entradas-isla-bonita 
-love-festival-la-palma.

Um sich Gedanken über die 
Nutzbarkeit der Vulkan- 
asche zu machen, setzten sich 
die Techniker wohl an unse-
re Strände und nach einem 
Blick auf ihre vom schwar-
zen Strandsand bedeckten 
Füße kam ihnen dann viel-
leicht diese nun zur Diskus-
sion gestellte Idee, dass man 
doch die ebenso schwarze 
Vulkanasche an bedürftige 
Strände vergeben könnte. 
Sofort wurden auf Teneriffa 
Studien angelegt, um diese 
Möglichkeit zu untersuchen 
und man trug die Asche zu 
einigen Stränden zwecks Ver-
gleichsproben. Rein wissen-
schaftlich wurde zunächst 
bestätigt, dass „das Stabi-
litätsprofil eines Strandes 
dynamisch ist“ – was nichts 
anderes bedeutet, dass der 
Strandsand von der Bran-
dung direkt beeinflusst wird 
– etwas, was wir bei bloßem 
Hinsehen schon hätten be-

Die Vulkanasche soll 
zur Regeneration von 
Stränden verwendet 

werden können
stätigen können. Nun aber 
wollte man es genauer wis-
sen und begab sich auf die 
Suche einer mathematischen 
Gleichung, welche die Linie 
des durchschnittlichen Sta-
bilitätsprofils anzeigen kön-
ne. Um die Vulkanasche mit 
unserem Strandsand vermi-
schen zu können, müsse zu-
dem der mittlere Durchmes-
ser unseres Sandes mit der 
Dichte der Vulkanasche ver-
glichen werden… Und über 
die Sandkorngröße müsse 
sich ein Experte der Gra-
nulometrie Gedanken ma-
chen. Schlussendlich kam 
man zu dem Schluss, dass die 
Asche unseres Vulkans für 
die Regenerierung schwar-
zer Sandstrände durchaus 
geeignet ist, wobei aller-
dings Asche ausgewählt wer-
den muss, deren Größe und 
Dichte gleich oder höher ist 
als die des zu vermischen-
den Strandsandes. 

Ein Bürgerzentrum 
für Los Barros 

Die Arbeiten am neuen Bür-
gerzentrum in Los Barros, 
das ab Ende Juli seine Tü-
ren für jedermann öffnen 
wird, sollen eine Einrichtung 
schaffen, die von den An-
wohnern selbst zur Wieder-
belebung ihres Viertels ge-
fordert worden war. Das auf 
einer Fläche von 385 Qua- 

dratmetern gebaute und mit 
rund 450.000 Euro budge-
tierte Bürgerzentrum werde 
über vollständig zugängli-
che Räumlichkeiten inklu-
sive Toiletten, Lager und ei-
nem Büro im Erdgeschoss 
verfügen, welche für initi-
ierte Aktivitäten aller Inte-
ressierten offenstehen solle. 

Um die einwandfreie Qualität 
unserer Sandstrände zu qua-
lifizieren, werden öffentlich-
keitswirksam die sogenannten 
»Blauen Flaggen« für unsere 
Strände verliehen. So wurde 
beispielsweise unlängst der 
Strand von Puerto Naos mit 
dieser offiziellen Wertschät-
zung ausgezeichnet – und das, 
obwohl wir angeblich wegen 
ungesunder Gasemissionen an 
diesem Strand bekannterma-
ßen gar nicht verweilen dürfen.

Nun hat die Insel La Pal-
ma jedoch gleich zwei der 48 
„schwarzen Flaggen“ erhal-
ten, welche die Klimaaktivis-
ten »Ecologistas en Acción« für 
die Verschmutzung oder das 
Missmanagement der Küsten 
in Spanien vergibt. La Palma 
bekommt diese negative Aus-
zeichnung, da die Behörden 
nach dem Vulkanausbruch im 
September 2021 mehrere kos-
tenaufwändige Notstandar-
beiten ohne die Verfahren zur 
Vergabe von Umweltverträg-

lichkeitsprüfungen durchge-
führt habe. Gemeint ist kon-
kret eine Bootsanlegestelle 
in La Bombilla, die trotz des 
massiven Einsatzes von Be-
ton den ersten Wellen nicht 
standhielt und deren Fertig-
stellung mit  weiteren Finanz-
spritzen trotzdem noch reali-
siert werden soll. Die zweite 
Flagge hat sich der Inselrat 
für Wasserversorgung „ver-
dient“. Dieser veranlasste die 
Führung einer neuen Bewäs-
serungsleitung quer über die 
neuen Lavahalbinseln zwi-
schen La Bombilla und Puerto 
de Tazacorte, was irreversible 
Schäden an den geologischen 
Formationen verursacht hat. 
Durch die Missachtung bau-
licher Vorschriften der Küs-
tenschutzbehörde sowie den 
Verzicht auf eine vorgeschrie-
bene Umweltverträglichkeits-
prüfung werde nun ein Sank-
tionsverfahren eingeleitet, das 
zur Zahlung von 1,7 Millio-
nen Euro verpflichten könnte.

La Palma unter 
»schwarzer Flagge« 
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Pescado encebollado
29 de Junio (jueves)

Campeonato Mundial Júnior de Wingfoil
La playa de Santa Cruz será el escenario del Cam-
peonato del Mundo de Wingfoil. El campeonato 
se disputará en dos modalidades: surf eslalon y 
freestile, estando prevista la participación de jó-
venes de diferentes nacionalidades. El wingfoil es 
una disciplina que consiste en desplazarse sobre el 
agua con la ayuda de un ala (wing) que manejamos 
con las manos, y con una tabla con un foil a nues-
tros pies. Web: www.encuentrodelatlantico.com
S/C de La Palma · Playa Avda. Marítima

29 de Junio – 1 de Julio

Feria de La Biosfera
Actos de aniversario: 40 años de Reserva de La 
Biosfera. Muestra y degustación de productos, ar-
tesanía y encuentro de empresas. Habrá diversos 
actos, actuaciones musicales, teatrales y cómicas, 
excursiones, muestras de actividades tradiciona-
les en vivo, encuentro gastronómico y activida-
des y talleres de concienciación y artesanía todo 
el día durante los 3 días.
Breña Baja · Los Cancajos · Todo el día

29 de Junio – 2 de Julio

II Bautismo de Buceo
Apostando por descubrir un poco más nuestro 
océano, su litoral, sus ecosistemas y biodiversi-
dad y no hay mejor forma de hacerlo que descu-
brirlo por uno mismo realizando una inmersión 
en el sur de la isla de La Palma. www.encuentro-
delatlantico.com
Fuencaliente · Malpique · 9:00 – 14:00 h

1 de Julio (sábado)

Día Típico y Feria de Ganado
Celebración con motivo de las fiestas patrona-
les del municipio. Habrá exposiciones y concur-
sos de distintas modalidades de pastor garafia-
no, perro ratonero, ganado y productos relacio-
nados y derivados del sector, atracciones hincha-
bles, degustaciones de productos, música en vivo 
a cargo de Zevensuí Melián y la correspondiente 
entrega de premios.
Puntallana · Recinto Ferial · todo el día

II Regata Isla Bonita, Isla Azul
Vuelve la Regata Isla Bonita, Isla Azul. La Bahía 
de Santa Cruz de La Palma acogerá la “II Regata 
Isla Bonita, Isla Azul” en las modalidades ILCA y 
Optimist. Disfruta de las increíbles playas de La 
Palma, el maravilloso clima y de esta emocionan-
te competición náutica. 
S/C de La Palma · Bahía

Full Moon Trail
El gran atractivo de esta prueba es que se cele-
bra de noche y siempre con luna llena. A ello se 
le suman los impresionantes paisajes de Tijarafe 
recortados por la luz de la luna. Este 2023, será, 
de nuevo, prueba de la Copa de Canarias de Ca-
rreras por Montaña de la Federación Canaria de 
Montaña y de la Copa y del Open Trail Isla de La 
Palma. En poco tiempo esta carrera se ha conso-
lidado como un referente para los amantes del 
trail running en la isla y en Canarias en general. 
www.fullmoontrail.es/
Tijarafe · Centro de Tijarafe · 21:30 h 

2 de Julio (domingo)

Campeonato Mundial Júnior de Wingfoil
Segunda jornada del Campeonato del Mundo de 
Wingfoil. Web: www.encuentrodelatlantico.com
S/C de La Palma · Playa Avda. Marítima

«La Necrópolis de La Cucaracha: entre 
fuego y volcanes»
Hasta el 30 de junio · «60 años del hallazgo del 
yacimiento arqueológico». Esta obra reúne una 
quincena de paneles diseñados por Juan Alber-
to Fernández Pérez, donde se muestran una gran 
cantidad de piezas originales e inéditas, proce-
dentes de las diferentes intervenciones y hallaz-
gos casuales que se han producido en torno a este 
yacimiento funerario de cremación.
S/C de La Palma · Casa Salazar

«Acuarelas» de Mariana Arranz
Hasta el 11 de Julio · Esta artista vallesoletana, es 
residenciada en Breña Baja y miembro de “Ami-
gos Pintores de Las Breñas”, desde el año 2011 vie-
ne realizando varias exposiciones de sus últimas 
obras, bajo títulos como “Mis Cuadros”, Mís Paisa-
jes”, “Óleos”, “Pinturas”, “Otoño en O´Daly”, “Ro-
sas para ti”, “Desde el corazón”, “Mis viajes por el 
mundo”, “Erase una vez”, “Cosas de gatos”,… En 
esta ocasión nos trae una muestra contemplati-
va y creativa de sus obras y basada en la acuarela.
Breña Baja · Oficina de Información Turística 
Los Cancajos

 Al cierre de esta publicación le ofrecemos la oferta de cultural y de ocio prevista 
para estas fechas. Nuestro medio no se hace responsable de las modificaciones, 
aplazamientos o la posible cancelación de tales actos o eventos.

Exposiciones

4 de Julio (martes)

Proyección: «Kings of Atlantis»
Cine sueco, en esta ocasión «Kungen av Atlan-
tis» (título original), con Marina Nyström, del 
año 2019. Duración: 89’. Proyecciones en V.O.S.E. 
Entrada libre hasta completar aforo.
S/C de La Palma · Espacio Cultural 
CajaCanarias · 19:00 h

8 de Julio (sábado)

Isla Bonita Love Festival
Vuelve el Love Festival a La Palma. El evento con-
tará con al menos dos artistas de referencia in-
ternacional, con estilos musicales y trayectorias 
muy diferentes pero unidos por su capacidad para 
aglutinar a miles de seguidores, como son Ana To-
rroja, Juan Luis Guerra y Quevedo. Entradas dis-
ponibles en https://www.tomaticket.es/es-es/en-
tradas-isla-bonita-love-festival-la-palma
Tazacorte · Puerto de Tazacorte · 18:00 h

11 de Julio (martes)

Proyección: «A Moon of My Own»
Proyección de cine sueco a cago de la Fundación 
CajaCanarias. Esta vez con Hannes Holm, del año 
2018. Duración 120’. Proyecciones en V.O.S.E. En-
trada libre hasta completar aforo.
S/C de La Palma · Espacio Cultural 
CajaCanarias · 19:00 h

14–16 de Julio (viernes – domingo)

La Palma Summer-con
Tras el éxito de su primera edición, vuelve el even-
to de tecnologías y nuevas tendencias de La Pal-
ma. Los asistentes podrán disfrutar de una am-
plia variedad de actividades relacionadas con la 
tecnología y los videojuegos. Además, podrán 
disfrutar de la música y la estética del K-pop, vi-
vir intensamente muestras y concursos de cos-
play y divertirse con juegos de mesa y todo tipo 
de manualidades, en un ambiente seguro y fami-
liar. Entradas: lapalma.summercon.es
El Paso · Polideportivo de El Paso · 11 a 20 h

Con el arranque del verano apetece más que 
nunca un buen pescadito. Hoy te traemos una receta de 
aprovechamiento para utilizar el pescado que nos ha 
sobrado del sancocho, aunque también puedes comprar 
fresco y hacerlo con él. En caso de realizarlo con salado, 
ponlo a remojo el día anterior al que lo vayas a preparar 
y vete cambiándole el agua para desalarlo. Comienza 
troceándolo y limpiándolo de espinas y piel y resérvalo. 
En una sartén pon un poco de aceite de oliva virgen y, 
mientras este se va calentando, corta cuatro cebollas 
en rodajas, pela tres tomates y córtalos en cuadraditos, 
trocea un pimiento rojo, otro verde y cinco dientes de 
ajo. Añade una cucharadita de pimentón dulce, pimienta 
negra molida al gusto, una rama de tomillo, una hoja 
de laurel y unos clavos. Vete cocinándolo a fuego bajo. 
Pasados unos minutos, agrégale un vaso de vino blanco y 
sube el fuego hasta que hierva; después bájalo de nuevo. 
Echa esta fritura a un caldero junto con el pescado y un 
vaso de agua y cocínala durante unos 30 minutos a fuego 
suave. Puedes acompañar esta delicia con unas papas 
guisadas. ¡Disfrútalo!

 Texto: Julia Moranz

Por el año 1864, junto a las perso-
nas que participaron en la orga-
nización de las fiestas de la pa-

trona, se encontraban D. Francisco Fer-
nández Taño y D. Antonio Carballo Fer-
nández, quienes tuvieron la iniciativa 
de financiar esta celebración y de lle-
varla a cabo porque habían hecho una 
promesa a la virgen para que una per-
sona cercana se curase. Por lo que re-
cogen los documentos, hubo campa-
nadas y cohetes, bailes protagoniza-
dos por un grupo de 24 jóvenes y una 
banda militar. 

La imagen de la Virgen de Los Re-
medios data del siglo XVI y es de estilo 
flamenco. Tiene una altura de 94 centí-
metros y aparece documentada en 1678 
en la hornacina principal. Se estima que 

fue tallada en Bruselas en el segundo 
tercio del siglo XVI, aunque hay quie-
nes creen que es de las primeras déca-
das del mismo siglo. 

Por otro lado, cabe destacar que es-
te año se cumplen ni más ni menos que 
ochenta años del estreno de la actual 
Loa, “con letra del poeta aridanense y 
cronista oficial Pedro Hernández y Her-
nández y música del tinerfeño Domin-
go González Ferrera, por esos años di-
rector de la Banda Municipal de Músi-
ca”, tal y como explica María Victoria 
Hernández. Ya desde 1778 hay constan-
cia de representaciones de loas en Los 
Llanos; el vicario Domingo de Franchy 
menciona en una crónica que había ni-
ños vestidos de ángeles en ese año, tra-
dición que se conserva hoy en día.

Momentos de 
nuestras fiestas 
a la Virgen de 
Los Remedios

L a  s a n ad  o r a  s a b i d u r í a  p o p u la  r                                p o r  C a r l o s  P a i s  L o r e n z o

Desde lo más alto de nues-
tras montañas, hasta los riscos que 
caen vertiginosamente al mar pa-
ra hacer que el Océano Atlántico 
abrace por completo a nuestra Isla, 
antaño fue un lugar libre, natural, 
un gran vergel de vida, vegetación, 
agua y animales; sin dueños ni fron-
teras, hasta que por supuesto, llego 
el ser humano, que habitó, transfor-
mó e hizo de una tierra y una mar 
virgen y pura, lo que siempre a lo lar-
go de la historia todo hombre o mu-
jer acaba haciendo con lo que se va 
encontrando en su camino... propie-
dades, capitales, fortunas, esclavos, 
recursos... para explicarme mejor lo 
contaré de otra manera... 

De Roque Palmero hasta Pinos 
Gachos, de Taburiente al Bejenao, 
desde La Punta de Los Roques has-
ta Hoyo Verde, incluso a sitios más 

remotos y lejanos, llevan caminos 
que fueron ya andados por muchos 
de nuestros antepasados.

Nos los dejaron muy bien marca-
dos y, claro, ahora ya podemos ce-
lebrar nuestros campeonatos, pero 
no veo a gente como los de antaño 
con sus preciosos y hermosos reba-
ños, y a nuestros hijos se les ocultan 
nuestros rasgos, con nuevas creen-
cias que nos obligaron a mantener 

las nuestras escondidas, en cuevas 
y barrancos. Todo lo que tienen se 
lo han robado desde que llegaron, 
llevando espadas y cruces en sus 
manos. A cada pueblo, isla o conti-
nente al que van llegando, lo atan, 
lo matan o convierten en esclavos...

Y entonces, el agua que corría 
libre; entonces, el árbol que crecía 
libre; entonces, los aborígenes, los 
pueblos que crecían libres... hoy, tris-

temente son de algún... terratenien-
te, nación, empresa... Y así nos va, sin 
tierra para sembrar, si para construir 
complejos turísticos, sin agua para 
cultivar, regar, vivir, pero si para pis-
cinas, parques acuáticos, campos 
de golf o grandes empresas. Sin la 
pureza de nuestra idiosincrasia, pe-
ro si con todo lo que nos traen des-
de fuera.

¿Así quieres ver Nuestra Tierra?... 
¿a tus hijos e hijas en Nuestra Tie-
rra?, ¿olvidando sus antepasados, 
sus costumbres y creencias?...y lo 
rica y maravillosa que fue una vez 
su tierra...

Cuida, enseña y no olvides las raí-
ces, y si el progreso llega y se lleva 
con respeto y paciencia, quizás aún 
algo de aquella tierra pura y virgen, 
quizás aún, podamos preservar al-
go de ella.

Nuestro 
Trayecto
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Fabricación a medida y con rotulaciones
Todos los materiales y diferentes formas
También motorizados con mando a distancia

Toldos
www.toldoselpaso.es

922 485 652
607 687 043

Calle Panadero 5
toldoselpaso@me.comTOLDOS 

EL PASO
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HausVerwaltungsService
Hausmeisterservice

Aridanetal / Mazo / Puntagorda                  movil  + 34 669 .68 27 87                   info@hvs-lapalma.com                  www.hvs-lapalma.com   

Gartenpflege Gästebetreuung & Verwaltung

Ihr zuverlässiger Partner
seit über 25 Jahren

+34 639 49 48 48 (E)

+34 676 31 73 93 (D)
monika.sauter@hotmail.com

Alexander Sauter

Service
La Palma

Team
sociedad limitada

Sellado instantáneo 
de fugas en depósitos 
de agua y piscinas
De forma sostenible y económica desde 
el exterior – ¡con el depósito lleno!
Sickerstellen an Wassertanks und Pools nachhaltig und 
preiswert von außen abdichten – bei gefüllten Tanks!

Endurecedor rápido WP RH

de Remmers, el “socorrista” 

en casos de urgencia.

Remmers Rapidhärter WP RH,  

der Helfer im Ernstfall.


